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versions of all three of the texts featured here (Jilwah,
Resh, and Hymn), and the copy of Mashaf Resh in his
manuscript is much different than the one translated by
Browne.

Our fifth and final source, W.B. Heard, supplies us
only with our third version of Jilwah. The author states
that the work was written “in Kurdish using Arabic
characters on gazelle-skin,” and that it was translated by
“a Chaldean Ecclesiastic of Mosul.”

The purpose of this small book is not to present a
history of the Yezidis or a description of their beliefs and
customs. Instead it is designed to be a simple comparison
of some translations of Yezidi sacred writing.

For an in-depth analysis of the Yezidi belief system
and a fuller history of the various manuscripts from
which our information arises, the editor recommends
The Religion of the Yezidis, 1930, by Giuseppe Furlani and
Yezidism: Its Background, Observances and Textual Tradition,
1995, by Philip G. Kreyenbroek.

NOTE:
In the present volume, all three versions of Al-Jilwah have been
divided into verses. These were not presented in such a form in our
source materials. The reason for this addition is to facilitate the
side-by-side comparison of the differences in each translation. The
number of verses in each chapter was decided upon by the editor
and is not derived from any previous convention.
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